
A27 The Tale of M6rza P>m6t

Informant: Dawið "Adam (Dure)

(1) "áwwa Mèrza P9m6t} plíša-wewa m6n-mðíte dìye.} xá gáw‰a x5lána-w zàxma 

wéwa.} lá q6m-mattúla qam-màlka.} plí†le l-†ùra.} plí†le mxéle l-†ùra,} "u-y-áw6ðwa 

genawù°a} "u-qa‘axù°a} "u-qa†èlwa nàše,} rába �alêmwa.} (2) píšle har-gu-†ùra,} 
xméle gu-†ùra.} "u-y-asèqwa l-ßˆda,} m5°éwa †7re "u-heywàne,} m5°éwa m6ndiyàne,} 
m5°éwa gu-bˆ°a.} 

(3) xà-yoma} sìqle} l-ßˆda,} tfìqle} xa-"àrya bíye díye.} tfíqle xa-"àrya bíye díye,} zílle 

†ál6b "àrya.} "í°wale "àsbab} tópe x5lànta "í°wale.} dwíq5le "èlle dìye.} "u-mù°y6lle.} 
dwíq5le qa-"àrya} "u-mù°y6lle.} dèry6lle gu-bˆ°a.} "ítle qàßra.} hóle mubèny6lle qáßra 

gó‰a trè †abáqe.} (4) xa-béna hád6x "u-zìlla dána} "u-°èla.} síqle dwíqle dêbba.} 
dwìqle,} kùl-t>h6r heywáne dwíqle.} mu°éle kúlla gu-bˆ°a.} tíwle l-xóðe díye t>màha.} 
"an-heywáne hóla t>màha.} (5) "u-tèla} qìmle} mère t-amrènn5xu gàll6k náše,} gàll6k 

heywáne.} mère "áxni heywànew6x} ">wáha b6‰-nàš5le.} "áxni hox-xmála b-©ðàðe,} "áw 

xa-l-xóðe díye t>màha.} lˆle xmála.} xá-m6nn6n láz6m páy6š gò‰a} ta-t-mtagèbr6xle 

"o-nàša.} (6) mère har-"àti.} xákma mère "àrya,} xákma mère dêbba,} xákma mère 
nêmra,} xákma mère har-"àti.} mère "àna?} mèra hè.} mèra šèmmux "íle Óasan-À©a.} 
Óasan-À©a?} mèra hè,} Óasan-À©a.} 

(7) ya-Óasan-À©a,} ráyux mòdila?} mère xzo-t-amr6nnˆxu.} ">wáha t-ile xóðe díye 

b>yéle bàxta.} láz6m "áz6x m7°6xle bàxta.} "ína "áxxa "í°6n šur°†.} šár†ux mòdila?} 
mère †la-dêbba.} dêbba,} b>yènn6x x6l?l} xà-šab°a} "àz6t} dáwq6t xa-"êrba.} "u-mpal†átle 

bêsra.} ma°yátle bèsra làxxa,} t-axlêxle.} "u-"áwwa gèlda díye nablàtle} k6s-zarìng6r.} 
(8) mère kut-mêsta} xa-zága dáry6t bìya.} yátla qa-d-àni} "ína gêld6x šalxènne.} x6làl 

tmanyà yománe} láz6m ma°yàtli} gèlda hàd6x.} dáx lítlux xà†6r,} Óásan "À©a.} (9) dèbba 

zìlt5la.} dèbba zìlt5la,} zílta zìlta,} xzí°5la xa-"êrba-w} "u-mu°ˆ°6ll5la.} "u-qìmela.} 
dèbba "íla †abbàxta,} yá'ni mbašàlta.} "u-"àrya} xa-gòt5le} "u-nèmra xa-gòta,} "ánna 

�urr?s-ila.} "u-"ánna xène,} heywáne xène,} "áni kùlla} gu-bˆ°a,} lítla ‘u-šùla.} 



A27 The Tale of M6rza P>m6t

Informant: Dawið "Adam (Dure)

(1) M6rza P>m6t had fought against his town. He was a powerful, tough 
man. He did not yield to the king. He went to the mountains. He went off  
to the mountains and engaged in robbery and brigandry and murdered 
people. He was very cruel. (2) He stayed only in the mountains. He lived 
in the mountains. He used to go out hunting and bring back birds and 
animals, bring back various things, bring them back home. 

(3) One day he went out hunting and a lion met him. A lion met him 
and he went to attack the lion. He had a weapon. He had a powerful 
gun. He caught it and brought it back. He caught the lion and brought 
it back. He put it in the house. He had a villa. He had built a large villa 
with two storeys. (4) Some time went by. He went up and caught a bear. 
He caught all kinds of  animals. He brought them all back to the house. 
He lived by himself  in one part1 and the animals in another part. (5) A 
fox got up and said ‘I say to you everybody, all you animals’ He said ‘We 
are animals, that one is a human. We are enjoying ourselves here. He is 
all alone there and is not enjoying himself. One of  us should become a 
leader2 so that we can look after that person. (6) (Somebody) said ‘You 
yourself ’, some said ‘The lion’, some said ‘The bear’, some said ‘The tiger’, 
some said ‘You yourself ’. He said ‘Me?’ They said ‘Yes’. They said ‘Your 
name is Óasan A©a’. ‘Óasan A©a?’ They said ‘Yes. Óasan A©a’.

(7) ‘Óasan A©a, what’s your opinion?’ He said ‘Look, I’ll tell you. That 
man who is alone needs a wife. We must go and bring him a wife. But 
here there conditions’. ‘What is your condition?’ He said to the bear ‘Bear, 
I want you within a week to go and catch a sheep and take out the meat. 
Bring the meat here for us to eat. Take its skin to the goldsmith’. (8) He 
said ‘Put a bell on every hair. Give it to them, otherwise I’ll � ay your skin. 
Within eight days you must bring back the skin like this (with bells)’. ‘By 
all means, Óasan A©a’. (9) The bear went off. The bear went on her way, 
saw a sheep and brought it back. They set to work. The bear was a cook, 
that is (she did) the cooking. The lion on one side and the tiger on the 
other side were the guards. The others, the other animals, were all in the 
house, without any job. 

1 Literally: over there.
2 Literally: become big.



(10) mára dèbba mu°7°6lla "ay-wàna,} "u-xìl6lle bèsra-w} qímt5la šqílt5la 

"o-gêlda-w} nobàlt6lle} k6s-zarìng6r.} zarìng6r} qím5le wìð5le} kut-mèsta zàga dèry6lle} 
"u-mù°y6lle.} mù°y6lle,} híwt6ll5la †la-tèla.} (11) mère †la-dêbba.} xzà!} "àti} lawšátle 

"áwwa gêlda} l-gàn6x.} "u-"àna} mar6qðênn6x.} t-áz6x gu-mðìta.} "ána mar6qðênn6x,} 
"u-"áti d6-ráqð6t š5šátla gàn6x.} brát6t màlka,} pál†a l-gàre.} (12) símarxa t-á°ya 

šaqlàla.} "u-ma°yàla} ta-t-magurèxla Mèrza P9m6t.} mèra dáx lítlux xà†6r,} Óásan 

"À©a.} xa-bèna,} zìlela.} 
(13) simàrxa} wíðt5la gána hàz6r.} simárxa y9ð6t módila?} †ˆr5la} "ap-"ày.} "u-xa-

bèna} simàrxa} zílt5la xðàra} r6š-mðìta.} "u-dêbba} "u-tèla} zál5la hédi hèdi} mášila 

zála dêbba.} zílt5la qam-t8r6t qáßr6t màlka,} "u-m†ašóy6lla gána hàtxa} tá-t brát6t 
málka t-ásqa r6š-gàre.} "ína gu-panjára gášqa xàzya} mòdile} módi lˆle.} (14) mára 

téla har-mxày5le "èlla díya-w} ßràx5le.} "ay-wàðt5la} n>ra-n8ra dìya} "u-"áw zmàr5le 

bíya.} (15) xa-bèna} brát6t màlka} plí††5la l-gàre.} dax-t-íla plí††a l-gàre,} "o-simárxa 

mxí°6lla gána "èlla díya "u-mu°ˆ°6lla-w} k6s-Mèrza P9m6t.} xa-bèna} bréla hàw6r} 
díya "áxxa l-tàmma} "u-bá°6r tèla-w} bá°6r dêbba,} ríqla m†éla l-qàßra,} qáßr6t Mèrza 

P9m6t.} 
(16) "ím6t m†éla tàma,} q6m-xaz7la-"ay táma kèsle dìye} "u-bèla "èlle díye,} "u-píšla 

báxta mènne dìye.} zílla xa-fàtra,} †¬á°a "arpà-yarxe} mènne dìye.} "aw-kút-yom y-asèqwa 

l-ßˆda.} m5°éwa "ilàna} r6š-rušáne dìye.} zàxma-wewa.} (17) "u-t>h7r6t †ˆre réša,} 
q6qwàne-u} yàwne-u} m6ndiyáne rábe.} "u-m5°éwala †la-d-án heywàne} "u-t-axlìwa.} 
"áp-"aw y-axêlwa.} "u-mšuréla "áp-"ay xála mènna dìya.} 

(18) pìšla} xá-"6šta šáwwa yàrxe,} málka mêre,} "àna} kut-dax-t-íla bràti,} b8y6n 

"ˆni m7°ela.} kút mˆ°ela} t-yánne zúze ràba.} màlk5le dé.} (19) xá"a tóto sère} mèra 

"àna ma°yánne.} mèra "ána ma°yànna} "u-xazêtla.} "ína "ítli �aqqù°i.} mère dax-lítl6x 

xà†6r.} (20) mára tíwt5la gu-lìna.} lìne,} ma†èrya masìne} y-amrêxwala.} yá'ni "ày} 
h>likòpt6r y-áwa,} †la-d-áw zàwna.} mára tíwt5la gáwe dìye,} °í°5la qúrb6t qáßr6t 
Mèrza P9m6t.} m†uš7°6lle lína dìya} "ap-plí††5la m-gáwe dìye.} 
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(10) Now, the bear brought that sheep back and they ate the meat. She 
(the bear) took the skin to the goldsmith. The goldsmith put a bell on 
every hair and brought it back. He brought it back and she (the bear) 
gave it to the fox. (11) He said to the bear ‘Look! You wear that skin on 
you and I shall make you dance. We’ll go into the town. I’ll make you 
dance. You dance and shake yourself. The daughter of  the king will come 
out onto the roof. (12) The simarxa bird will come and take her. It will 
take her in order for us to marry her to M6rza P>m6t’. She said ‘By all 
means, Óasan A©a. Then they went off. 

(13) The simarxa prepared herself. Do you know what the simarxa is? It 
is a kind of  bird.3 Then the simarxa went and circled over the town. The 
bear and the fox went slowly. The bear was walking. She (the simarxa) went 
in front of  the door of  the palace of  the king and hid herself  until the 
daughter of  the king went onto the roof. She could look and see what was 
happening through the window. (14) Now, the fox was beating her (the 
bear), crying out. She was giving off  her roar and he was singing along 
with her. Then, the daughter of  the king came out onto the roof. (15) As 
soon as she came out onto the roof, the simarxa made towards her and 
brought her back to M6rza P>m6t. Then there was an outcry ‘(Come) 
now!’ and so forth and (people went) after the fox and after the bear. They 
ran off  and reached the villa, the villa of  M6rza P>m6t.

(16) When they arrived there, they saw her (the princess) there with 
him. She fell in love with him and she became his wife. Some time 
passed, three or four months, (during which she was) with him. Everyday 
he would go up to hunt. He would bring back a tree on his shoulders. 
He was huge. (17) There were various kinds of  birds on it, quails, doves, 
and many others. He brought them back for those animals to eat and he 
also would eat. She (the princess) also began to eat them. (18) After six 
or seven months the king said ‘Whatever has happened to my daughter, I 
want somebody to bring her back. I’ll give a lot of  money to the person 
who brings her back.’. He was a king, you see. (19) An old woman of  
magic said ‘I’ll bring her back’. She said ‘I’ll bring her back and you will 
see her (again). But I have a fee’. He said ‘Of  course’. (20) Now, she sat 
in a pot. She would make pots and jugs, as we call them, move. That 
is, it was a helicopter of  that time. She sat in it and came to the villa of  
M6rza P>m6t. She hid her pot and came out of  it. 

3 Literally: It also is a bird. 
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(21) "òy!} "òy!} "òy!} mà-l6x?} m†í°5la l-qàßra.} "árya hóle l-xà-gota} "u-nèmra xà-

gota.} ßríx5le kút-xa †la-gàne} b8yi t-axlìla.} (22) Óásan "Á©a rap-"íðe l-d>bànje.} 
"ám6r mà-l5xu?} l7tu xèzye b6‰-nàša?} ma-lˆxu?} hédi, hédi xáz6x m9nila "áyya.} qímela 

mára mbùrx6lla,} mbùqr6lla,} mère ha-x�r?} mòdila?} (23) mèra ‘ù m6ndí.} "ána hón 

naxrˆ°a láxxa.} lítli náša "áxxa-w támma b8y6n t-á°y6n làxxa,} k6slˆxu,} xàmy6n.} 
hay-wùr!} wìrt5la,} píšt5la xà-yarxa táma.} díya, díya, dìya,} "áxxa l-tàmma,} b8ya 

t-y9ða} dáx maš6r†ála "ayya-bràta} t-màlka,} ta-t-nablàla.} (24) mèra "7ni m6nn7xu 

w9kil} d-áwwa bˆ°a?} Óásan "Á©a mère "àna.} mòdi b8y6t?} de-xúr b-yàha,} dé xzòla.} 
mítla m-šêxta.} "ánna "6štá-yarxe l7la xìpta.} d6-sógo xa-m6nn7xu xayêpla!} (25) mère 
"áxni l7le šùl6n.} har-sa-xúpla "áti b-gàn6x!} qìmt5la,} šqìlt6lla,} nubàlt6lla} hédi, hédi, 

hédi, ta-t-x5pàla.} "u-drí°6lla gu-d-o-lìna.} "u-xa-bèna} mupràxt6lla} nubált6lla l-bˆ°a.} 
nubált6lla l-b7°6t bába dìya.} (26) Óásan "Á©a spár5le ta-t-dˆ‰a} "u-spár5le ta-t-dˆ‰a,} 
lì°.} zílla bára dìya} ta-t-xazˆla,} "ína la-har-‘u-dúk°a lì°wa.} hóla príxta zìlta.} 
(27) "ám6r Óásan "À©a,} mère qu-mráz6g gán6x dêbba.} mèra dàxi "ayya-béna?} mère 
"ána t-làwš6n} w-áti marqêdli,} ta-t-la-"ámri har-"ánna qamàyela.} (28) "u-hadíya brát6t 
màlka} har-xázya "áxni zmára-w rqàða} "áy jal-jálde t-ásqa l-gàre.} mára qímela zìle.} 
téla lwíš6ll5le gáne díye "o-gêlda} "o-béna gò‰5le.} hóle rínga rínga gáw6t †ína "u-têqna} 
zíl5le mè†y5le qáßr6t màlka.} (29) mšur7°5la dèbba mxày6lle} hàw6r} warwàrt5la-w} 
"u-ßràx5la-w} mòdila?} mòdila?} háyyo xzòg6n.} dèbba marqóðe tèla.} dèbba marqóðe 

tèla.} "u-brát6t málka síqt5la l-gàre.} brát6t málka síqt5la l-gàre,} xa-bèna} simárxa 

°í°5la mxi°-êlla díya} "u-nubàlt6lla.} (30) nubàlt6lla-w} "u-píšt5la gu-bˆ°a} xá-bena 

xèta.} yába màlka,} mòdit mára?} brátux zìlla.} "áxxa-w tàmma.} mêre} kut-m7°ela 

"ána t-yánne zùze} "ax-t-in-híw6lle xa-béna xèta.} mèra "àna ma°yánna} dáx t-in-

mu°7°6lla "a-béna xèta,} "ayya-béna "àna ma°yánna.} mère ">k�d ma°yàtla?} mèra hè!} 
d6-qu-sà!} (31) tíwt5la gu-lína díya xa-béna xèta} "u-zìlt5la.} zìlt5la,} zìlta,} m†í°5la 

qúrb6t qàßra.} mutt7°6lle lína l-xa-gòta.} °ì°5la} sìqt5la} "ax-d-7-ga qamàye.} "òy!} 
mítli m-kêpna.} w-áxxa-w tàmma.} 
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(21) (She screamed) ‘Oh, oh, oh’ (They said) ‘What is the matter with 
you’. She arrived at the villa. The lion was on one side and the tiger on 
the other side. Each shouted in turn and wanted to eat her. (22) Óasan 
A©a, woosh his hand was on his pistol, he said ‘What is the matter with 
you? Have you not seen a human being? What is the matter with you. 
Calm down, let’s see who she is’. They greeted her and asked her saying 
‘Are you all right? What is the matter? (23) She said ‘Nothing. I am a 
stranger here. I have no relative here and I want to come here with you 
and stay’. ‘Come in!’ She came in and stayed a month there. Now, she 
wanted to know how she could rescue that daughter of  the king so that 
she could take her back. (24) She said ‘Who of  you is the overseer of  
this house? Óasan A©a said ‘Me. What do you want?’ (She said) ‘Look at 
her, look at her, she has (almost) died of  dirt. She has not washed for six 
months. Go and one of  you wash her!’ (25) He said ‘It is not our job. Go 
and wash her yourself !’ She went and fetched her and slowly took her to 
wash her. She put her in the pot. Then she made her � y away and took 
her home. She took her to the home of  her father. (26) Óasan A©a waited 
for her to return, waited for her to return, but she was not there. They 
went after her to � nd her, but she was nowhere at all. She had � own and 
gone away. (27) Óasan A©a said, he said ‘Get up and prepare yourself  
bear’. She said ‘How (will we act) this time?’ He said ‘I’ll dress up and you 
make me dance, so that they will not say that they are (the same as) the 
earlier ones’. (28) Now, as soon as the daughter of  the king sees that we 
are singing and dancing, she will quickly come up to the roof ’. So, they 
went off. The fox dressed up in the skin, but the skin was big. He made a 
ringing in the mud and grime and arrived at the palace of  the king. (29) 
The bear started yelling and roaring and screaming ‘What is the matter? 
What is the matter? Come and see. A bear is making a fox dance. A bear 
is making a fox dance’. The daughter of  the king went up onto the roof. 
The daughter of  the king went up onto the roof, then the simarxa came, 
made towards her and took her away. (30) She took her away and she 
stayed in the house once again. ‘Oh King, what do you say? Your daughter 
has gone’—and so forth. He said ‘I’ll give money to whoever brings her 
back, as I gave money before’. She (the old woman) said ‘I shall bring 
her back. Just as I brought her before, so this time I shall bring her’. He 
said ‘Are you sure that you will bring her?’ She said ‘Yes!’ ‘Go!’ (31) She 
sat in her pot once again and went off. She went off  and arrived near to 
the villa. She put the pot on one side. She came and went up like the 
previous time. ‘Oh, I am dying of  hunger’—and so forth. 
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(32) mà-l6x?} m-ˆk6t °áya?} m6n-dúk°a rê�q6n °áya.} b8y6n xámy6n m6nnˆxu.} 
mère †la-"àrya} xzi-"àrya.} šqílle d>bánj6 gáne dìye} (33) mère xzì.} "áti-w nêmra,} 
"ím6 °éla "a-bàxta} làxxa,} b>yènna muqlábta hàtxa} réša xtàya.} kút-xa m6nn7xu 

dáw6q p-áqla dìya.} "6n-xá-m6nn5xu "áz6l bar-d-o-xéna qa†lênne.} har-"áxtu kèlye d°s} 
óalxítula m-©ðàðe} "u-mp>lítula qa-d-ánna heywàne} kúlla t-axlìla.} (34) "áyya °ì°5la,} 
lèbba basìm5le,} °í°5la "ax-d-7-ga qamˆ°a} °í°5la m†í°5la tàma} há lˆk6t zála?} 
mèra hátxa kpìnt6n,} hátxa hàtxa.} mère kpìnt6t?} klà.} deràb!} dèry6lla "íða l-"àqla.} 
múrm6lla "aqlá°a l-bàr-eli} "u-réša xtàya.} "u-dwìq6lla} ólìx6lla.} (35) q6m-óalxìla,} 
"oðíla têrte.} "u-pa‘6p‘ìla} w-axlíla heywàne.} w-áyya xéta píšla t>màha,} yába "ítla 

Mèrza P9m6t,} píšla báxte dìye.} 
(36) xa-fàtra,} hàtxa.} "u-qím5le màlka,} mòdile wíða?} píš5le màjbur.} šqíl5le 

qùww6t.} šqíl5le qùww6t} "u-nùbla} ta-t-ázi xázi bráte dìye.} kú-t-ile "è°ya mè†ya 

tàma,} heywáne ràbe-wawa,} har-heywàne} mpurêps6lla.} lˆla mèßye.} "5-xar7°6t 
xarˆ°a} píšle májbur Mèrza P9m6t,} šqilále bàxta} "u-rìqle.} sìqle,} m†óšele xa-dúk°a 

xèta,} "áw "u-báxte dìye.} 
(37) xà-yoma} mêre} †la-d-án heywàne} Óásan "À©a,} mère t-amrènn5xu xà m6ndí} 

"ína d°s galítu.} mère "álaha d6-là-"aw6ð} "èn mrìli,} mòdi t-oðítu?} (38) dèbba mêra} 
"álaha d6-là-"aw6ð "áti m8reti.} daryánnux hátxa r6š-"i°à°i.} "6sri-w-"arbá-sa"ate t-óy6n 

hàtxa wáð6llux,} waðèllux pàwxa} mèndi hàle,} mdar6mnánnux "àna.} (39) "u-"árya 

mère †la-gáne dìye} "6n-šálla là m>réti.} "u-nèmra hàd6x} "u-kúlla hàd6x.} kúlla sqìðela 

mènne díye,} ma-t-�alêmwa "6lléy.} 
(40) xá-yoma mumi°ále gáne b-dùgle,} Óásan "À©a.} l7la ßbára jáwji m-qáme 

dìye.} "árya hóle mára †la-dêbba} de-"áti †abbàxt6t.} sa-wuð-"ixàla.} mxa-"áql6x "èlle 
díye xza-mí°5le "êlla.} "áyya °í°5la zála hàtxa} mturgált5la gána bìye,} qí°t5la "áqla 

bìye.} (41) qím5le ráb "íðe l-d>bànje.} "àtitwa mára} dawqánnux r6š-"i°à°i,} "áxxa-w 

tàmma,} penàne maxyátli!} hátxa-w hàtxa mènna} ráb "íðe díye l-d>bànje.} 
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(32) ‘What is the matter with you? Where are you coming from?’ ‘I 
am coming from a faraway place. I want to stay with you’. He said to 
the lion ‘Look lion’ He took his pistol. (33) He said ‘Look. You and the 
tiger, when that woman comes here, I want her to be turned over like 
this, upside down. Each of  you hold one of  her legs. If  one of  you goes 
after the other, I’ll kill him.4 While standing erect, you’ll tear her apart 
and distribute her to these animals so that they will all eat her.’ (34) She 
came jauntily, she came like the previous time. She came and arrived 
there ‘Hey, where are you going’. She said ‘I am so hungry, so, so much’. 
He said ‘Are you hungry? Wait’. Woosh, they put their hand on her leg. 
They lifted her legs upwards and her head downwards. They held her 
and pulled her apart. (35) They pulled her apart and made her two. They 
chopped her up and the animals ate her. The other woman remained 
there. She had M6rza P>m6t, she became his wife. 

(36) Some time passed. What did the king do? He was forced to raise 
an army. He raised an army and took it to go to � nd his daughter. (Since) 
the animals were numerous, they just pulled apart whoever went there. 
They (the army) could not (prevail against them). Finally, M6rza P>m6t was 
forced to take his wife and run away. He went up and hid in another place, 
together with his wife. (37) One day Óasan A©a said to those animals, he 
said ‘I wish to say something to you, but tell me the truth’. He said ‘God 
forfend, if  I became ill, what would you do?’ (38) The bear said ‘May 
God forfend you become ill. I’d put you in my arms and for twenty-four 
hours (a day) I’d do this to you, give you a cool breeze, and so forth. I’d 
treat you with medicine’. (39) The lion, in his turn, said ‘God willing you 
will not become ill’. The tiger (said) likewise, all (said) likewise. But they 
were all fed up with him, since he mistreated them so much. 

(40) One day Óasan A©a pretended to be dead.5 They did not dare 
leave him.6 The lion said to the bear ‘You are the cook. Go and make 
food. Kick him and see whether he is dead or not’. She came and went 
like this, she made herself  trip over him and her leg hit him. (41) He got 
up and woosh his hand was on his pistol. ‘It was you who were saying 
“I’d hold you in my arms and so forth”, but you kick me!’ (He said) this 
and that about her and, woosh, his hand was on his pistol. 

4 I.e. you must go in opposite directions.
5 Literally: He made himself  dead with lies.
6 Literally: move from before him.
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(42) xá†6r "alàha} là!} mbašòl6nwa,} ràq6nwa} ta-t-mbašlánwa-w qítli bìyux.} 
"áxxa-w tàmma.} xà-yoma,} har-mítle b-duzù°a.} mítle b-duzù°a} "u-píšle tàma.} 
"u-l7la ßbára "áp-xa mènna t-áz6l ‘u-dùk°a.} "ixála "áp-xa-m6nna l7le mbašòle.} 
dèbba mbàšla,} l7la ßbára t-áza l-táma mbàšla.} (43) píš5le màjbur} hà-t-ile} ríxa 

"è°ya mènne díye spìsa.} m6n-táma hód6x "è°y5le "àrya} mèxy5le "áqle díye l-ò-g6lda.} 
mùrm6lle gèlda,} qríp6lle t>màha.} Mèrza P8m6t mêre} yálla kút-xa m6nn7xu šáq6l 
gáne díye "u-"áz6l dúk°e dìye.} šwiqáli tàma} "u-°éli làxxa.} 
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(42) ‘For God’s sake no! I was cooking, I was running in order to cook 
and I knocked into you’ and so forth. One day he really died. He really 
died and remained there. None of  them dared go anywhere. None of  
them cooked food. The bear, who cooked, did not dare go and cook. (43) 
He remained like that, of  necessity, until a rotten smell came from him. 
After that the lion came and kicked the carcass.7 He lifted the carcass and 
threw it away.8 M6rza P>m6t said ‘Well, each of  you take yourself  off  and 
go to your own place’. I have left it there and come here.

7 Literally: skin.
8 Literally: over there.
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